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Farbic wardrobe / armoire de rangement
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WICHTIG! - FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!

ATTENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES! READ
CAREFULLY!

IMPORTANT! - CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE
- LIRE ATTENTIVEMENT! |

ATENCION! - GUARDAR PARA UN USO POSTERIOR. - LEASE
DETENIDAMENTE!

IMPORTANTE! - GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS - LER
COM ATENCAO!

IMPORTANTE! CONSERVARE PER L'USO FUTURQ - LEGGERE CON
ATTENZIONE

BELANGRIJK! - BEWAR DE HANDLEIDING VOOR LATERE
RAADPLEGING! ZORGVULDIG LEZEN!

VIGTIGT! BOR OPBEVARES TIL SENERE BRUG - SKALL ASES
GRUNDIGT!

VIKTIGT! SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK - MASTE LASAS NOGA!

TARKEAA! - SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN - LUE
TARKKAAVAISESTI! 0
VIKTIG! - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - MA LESES N@YE!
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- Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflachen nur ein leicht feuchtes Tuch. Keinesfalls scheuernde oder dtzende Mittel bzw.
harte Reinigungsbdrsten etc. verwenden.

- Clean the surfaces only with a slightly damp cloth. Never use abrasive or corrosive substances or hard cleaning brushes etc.

- N'utiliser qu'un chiffon légérement humide pour nettoyer les surfaces. N'utiliser en aucun cas des produits récurants ou
corrosifs ou des brosses dures etc.

- Use para limpiar las superficies inicamente un pafo ligeramente humedecido. No use nunca medios abrasivos o agresivos ni
cepillos de limpieza duros, etc.

- Para limpar as superficies, utilize somente um pano ligeiramente hiimido. Nunca utilize produtos abrasivos ou corrosivos,
nem escovas de limpeza de pélos duros.

- Pulire le superfici con un panno leggermente inumidito. Non usare mai mezzi abrasivi o corrosivi oppure spazzole dure
eccetera.

- Gebruik uitsluitend een licht vochtige doek om de oppervlakken te reinigen.In geen geval schurende of bijtende middelen
c.g. harde reinigingsborstels enz. gebruiken.

- Anvend kun en let fugtet klud til rengering af overfladerne. Anvend under ingen omstaendigheder skurende eller zetsende
rengegringsmidler eller hirde rengerings berster etc.

- Anvédnd endast en nagot fuktad duk for reng6ring av ytorna. Anvand aldrig skurande eller fratande medel resp. harda
rengdringsborstar.

- Kayta pintojen puhdistukseen vain kevyesti kostutettua liinaa. Ald missaan tapauksessa kdytd hankaavia tai sydvyttavia
aineita tai kovia puhdistusharjoja jne.

- Benytt for rengjering av overflatene bare en lett fuktig klut. Bruk under ingen omstendighet skurende eller etsende midler
hhv. harde rengjeringsberster etc.

- Do czyszczenia powierzchni uzywac delikatnie zwilzonej Sciereczki. Nie wolno stosowac srodkéw o dziataniu szorujacym lub
zracym ani tez szczotek itp.

- K ¢isténi povrchu pouzivejte vzdy pouze lehce navlhéeny hadfik. V zadném pripadé nepouzivejte abrazivni ¢i leptajici
prostiedky nebo tvrdé distici kartace apod.

- Za Cis¢enje povrsina koristite samo lagano navlazenu krpu. Nikako ne koristite sredstva koja grebu ili nagrizaju, odn. krute
Cetke za Ciscenje itd.

- Afeliletek tisztitasara csak enyhén nedves ruhat hasznaljon! Semmiképp ne hasznaljon surold vagy maré szereket, ill.
kemény tisztitokeféket, stb.!

- Utilizati pentru curatarea suprafetelor doar o carpa usor umezita. Sub nicio forma nu utilizati agenti abrazivi sau caustici,
respectiv perii dure de curatare etc.

- Koristite za ¢is¢enje povrsina samo lagano mokru krpu. Ni u kome slucaju koristite abraziona ili korozivna sredstva odnosno
jake Cetke za ciscenje.

- Na cistenie povrchov pouzivajte iba jemne navlhéend utierku. V Ziadnom pripade nepouzivajte praskové alebo Zieravé
Cistiace prostriedky, prip. kefky na Cistenie a p.

- Za ¢iscenje povrsin uporabljajte le rahlo navlazeno krpo.V nobenem primeru ne smete uporabljati abrazivnih ali jedkih
sredstev oz. trdih Scetk za ¢iscenje ipd.

- Yuizeylerin temizligi icin sadece hafifce nemlendirilmis bir bez kullaniniz.Kesinlikle gizici veya asindirici maddeler ya da sert
temizlik firgalari v.s. kullanmayiniz.

- 10 TOV KaBapIoO TNG BEPVIKWHEVNG EMPAVELAG XPNOIUOTIOLEITE HOVO éva EAa@PWC Bpeypévo Tavi. Mn xpnaolpomoleite o
Kapia TEPIMTWON OUCIES TPIPIATOG 1] KAUOTIKEG OUGIES, OKANPEC BOUPTOEC KABAPIOHOU K.0K.

- [INA YNCTKM UCMONb3YiATe TONbKO MATKME MOIoLMe CPeACTBa U CPeAcTBa Mo yxoay. [poTupaiiTe MaTpa, ANA NeneHaHma
B/I2>KHbIM MOJIOTEHLIEM.
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WAZNE! ZACHOWAC NA PRZYSZtQSC! STARANNIE PRZECZYTAC!

DUOLEZITE!- NAVOD ST USCHOVESTE PRO POZDEJS{ POUAIT - PECLIVE S
PROCTETE

FONTOS! - KESGBBI FELHASZNALASRA ORIZZE MEG -
GONDOSAN OLVASSAEL!
VAZNO! - SACUVATI ZA KASNIJU UPORABU - PAZLJIVO PROCITATI

@ IMPORTANT! - PASTRATI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA - CITI
CU ATENTIE! v

VAZNO! - CUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU - PAZLIIVO SVE
PROCITATI

DOLEZITE! - NAVOD UCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE -
DOKLADNE ST HO PRECITAITE!

POMEMBNO! - SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO - TEMELJITO
PREBERITE!

ONEMLI!-DAHA SONRA KULLANILMAK UZERE DE MUHAFZA EDINIZ
- DIKKATLE OKUYUNUZ!

YHMANTIKO! - NA OYAAZLETAITIA APTOTEPH XPHEH - NA
AIABAZETAI ME MPOXOXH!
BAKHO: BHUMATE/IbHO MPOYTIATE 1A COXPAHITE!
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Das miissen Sie im Baumarkt dazu kaufen: 7 8
You need to buy this in a building center:
Vous avez besoin d'acheter a la quincaillerie:
Los productos siguientes deben comprarse
adicionalmente en la tienda de bricolaje:
Devera adquirir este material num centro de bricolage:
Acquistare nel mercato dell'edilizia i seguenti articoli:
Je nodig hebt om te kopen bij de bouwmarkt:
I byggemarkedet skal du ogsa kgbe fglgende:
Detta maste du sjalv kopa pa byggvaruhus:
Rautakaupasta tulee lisdksi ostaa:
Det ma du i tillegg kjgpe pa byggemarkedet:
To trzeba dokupi¢ w markecie budowlanym:
V obchodé se stavebninami si musite dokoupit: 4,5x39mMm 0,4 x 40 mm
Ehhez a kdvetkezéket kell megvasarolnia a
barkacs aruhazban:
Uz to treba joS$ kupiti u trgovini Baumarkt:
6x Ce trebuie sa cumparati suplimentar in magazinul
de constructii:
Ovo morate kupiti u gradevinarskom centru:
Tieto veci musite zakipit v stavebninach:
To morate dodatno kupiti v prodajalni z gradbenim
materialom:
Bunu yapi markette ayrica satin almaniz gerekir:
' autd 1o oKom6 TMPEMEl va ayopdoeTe amd TO
Katdotnpa oikoSopikol e€omAiopoU ta e€AG:
B marasuHe CTpoﬂmaTepmanoa Bbl JOJIXXHbI KYyNnTb
cnegyioulee:
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Vor dem Bohren den Verlauf von Strom- und Wasserleitungen unbedingt Giberpriifen und berticksichtigen! Check for electric power and
water lines before drilling! Avant de percer, vérifiez et prenez en compte le tracé des cables électriques et des conduites d'eua! Antes
de taladrar es imprescindible comprobar y tener en cuenta el recorrido de los cables eléctricos y las tuberias de agua. Antes de
furar a parede, assegure-se que ndo passam canos de agua ou cabos eléctricos no local onde pretende furar! Prima di eseguire la
perforazione, controllare il tracciato delle linee elettriche e delle condutture idriche per non danneggiarle! Alvorens te boren, dient
het verloop van elektriciteitsen waterleidingen te worden gecontroleerd. Houd hier rekening mee! Inden der foretages boring skal
det ubetinget kontrolleres, hvor el- og vandledningerne er lagt, saledes at der kan tages hensyn til dette! Innan du borrar:
kontrollerar var el- och vattenledningar finns och undvik att borra i ndrheten av dem! Tarkasta ehdottomasti séhko- ja vesilinjojen
kulku ennen poraamista ja ota ne huomioon! Fer man begynner med boringen, kontroller og ta hensyn til hvor strem- og
vannledningene gar! Przed wierceniem sprawdzi¢ koniecznie przebieg przewodoéw elektrycznych i wodociggowych! Nez za¢nete
vrtat, nezapomerite v kazdém pfipadé zkontrolovat, zda témito misty neprochazi elektrickd vedeni a vodovodni potrubi, a tuto
skutecnost zohlednéte pfi vrtanil Furas el6tt okvetlendl &t kell vizsgalni, hogy a furas helyén futnak-e aram- és vizvezetékek! Ha
igen, azokat figyelembe kell venni! Prije buienja obavezno provijeriti i uzeti u obzir tijek vodova za truju i vodu! Tnainte de géurire,
verificati neaparat si aveti in vedere traseul conductorilor electrici si al conductelor de apa! Pre busenja, obavezno proverite i vodite
racuna o trasama elektri¢nih i vodovodnih vodova! Pred zacatim vitania bezpodmienecne skontrolujte a dbajte na umiestnenie
elektrickych vedeni a vodovodnych potrubi! Pred vrtanjem obvezno preverite, kje tecejo vodovodni in elektri¢ni vodi ter se jim
izognite! Delme isleminden 6nce mutlaka elektrik ve su borularinin nereden gectigi kontrol edilmeli ve bu bilgi dikkate alinmalidir.
Mptv T S1ATPNON TOU TOiXOUL VA ENEYXETE Kal va AU PBAVETE OMTWOSHTTOTE UTTOYN 0ag TN SIadPOoUN TWV AywWYWV PEVLATOC KAl
vepou! Mepen cBeprieHviem 06:3aTeNbHO MPOBEPLTE, HE MPOJIEraloT 1 B JAHHOM MecTe IMHUW NPOBOAKM 1 BOAAHbIE TPyObiI!
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